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Abstract

Foregrounding is a stylistic device that deviates from conventional language or artistic form in or-
der to highlight specific textual elements, thereby drawing the reader’s attention and enhancing the
aesthetic or emotional effect of the work. In the British literary classic Jane Eyre, Charlotte Bronté
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uses a lot of foregrounding techniques to enhance the expressiveness and emotional tension of the
text, making the work a model for foregrounding research while also bringing significant challenges
to the translator’s cross-language conversion. This paper takes the first chapter of Jane Eyre as the
research object, specifically analyzing the use and effects of “quantitative foregrounding” and “qual-
itative foregrounding” in the original text, and selects the translations of two famous translators,
Zhu Qingying and Wu Junxie, to compare and analyze their strategies for dealing with these fore-
grounding, aiming to explore the artistic value of the language of the original work and the transla-
tion conversion method of foregrounding expression in literary translation.
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1. 518

(fa %) (Jane Eyre, 1847)ff: 0y 19 HHLCTEFE S22 EIT Ik « 2 WIRF e AR Lt 2 1, HIR
ZIZRIR A OB S L SRABN AR LV R B AN AR I O (R A EORAE T JR S 22 ks o o 40 B B A
FEYEZ LI ST B o 1202 A T Rl I 5 — AR AL, R 2 1) - R AA N ARE
SRR S o SRR AE /Nt ot i R (078 5 WU AR RIS RS AL T ik, (AR i AR 1 T HEE
N2 3 A B A 30 58 T3 T S S B E B ] (R AR L RN AN SE RSS2 ik 0o ARSORE T (T« ) 28
— PR AT S A BRI AT AR SCAOME, IR ORI 5 RS R EA, R P ol e
ek fOLEOC I SCRAOR 5 TR TE, oy SRl i R S B X T iR 2%

2. (- B) EFEMRIARK

V9 [ 4 2 B 3 e B BAER T 5 ZRMME L Sck 2 —, (i« %) B 1847 iRk,
AL LR () 22 VAL AR Z AR S fHROR, RREERZ BNV T SCA VIR A2 ki . X B T
20 g 30 FARBIIN P E NS, IR b E A 2SO R A OGN 1. FLR IR A 2™ 1B SR T A AR
TSR i B A AR SHYE S IR S B AR & . B 1935 FA SRR AR, X ARAE &
DAL 5 20 A0 215 S RS R RS £ R R 2O, Db BB A FU 3R T B I 2R S . fERS T
JUHERESZ IRE s, (f6] « %) IZHTEI R Al ) SO fals, H B E T RN AT C A
RIS ARSI R, O S PR PG 7 AN SCAR SR B 2 1, JRAE AN g S 52 51 o
NPEAME SIEEEF HR 2 8%

TR, AFNEMIT A TIN, BB 7 X ZEAERIDORIT L. 555 4 (2020) A S R AL AR
MYIN, BEEHN T (f « Z) SRR E RN W ZE, USRS IR ZE ZAR KIS FA 2
g, 1 B L Bk Z X R R SRR, S BORCOGE T IR RIS, SDRFHIES R
FESTERRIKTTo AT TR AL 7SI SO A, R R B e R PR R v 75 45 R AL XA
JFERBHIIR . FIRQ017)H T K42 HIR, ARG T 7 AWM I L 57 58 B R AL 3 SR A
WiZ. thfgth, BEERIE (- &) Wb P s LA M, BRERRSURNSCA M, B
H AT B ISR P S BT o 2RO FU3E I 7 M A R B A U e 78 35 KUK BRI 55 T~ BUsEAT

DOI: 10.12677/ml.2025.137706 254 PARE S


https://doi.org/10.12677/ml.2025.137706
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

TR

HORUIE, (W TR R AR, TDOE (R - Z) SRR . MOEEZL(2016) iz F T
RERIVRRLIE, VELHIERE 7 HUPRIE A I AT it i T RE S 25 HENE SEEL S A B TE 5 Al . ST T Th el
BRI, HA IR 1R SRS SO RS T AT SE B AZ BRI BE A e KA o WA, SO R AU SO R
SCRELRE, 3 NIE HEBRSCAE HARE 5 TP RS MR S SO AT A . L T s R I R B SR T AL
WERCRARTHBRESCTURR, A2 SR DI REXT SR AE DU (] » %) PRI AR TR R 515 %

SBAKRE, HATEART (&« 2) MPOEFT R E NS R BRI A, R B U
o IR MG DL OCEE TR LA DT TR AT B OCHAE ] o X LERE LRI, B N T A AN S
TIRZFRZ BEMNEBRA T EER0, AL SCHERC S ZARAR 3 2 18] S AG 2 -4 5 R i R
= INPS P

FATE A KRR (- 2) B S S0, SR T 30A N B SCUR RS AL A A BE IR
NIRRT o AR SRS TEAUR,  TKAE W45 223 Ol TSR AL BRSNS P I AT S BLR 34T 70 A, (HIX
BRI ST 2 BEAE T 002 T A R SR A, T /N UG 35 v R R S A BT R i ) LA W 475
AR, B TAMERRR . £ (] 2D 1, XM AR TR, S R Al
WS, WO T SORIRILT, KT 7N R A ZR G A IRk T IRA TR
PIRAT AL THE SR AL B, REV AR R SERRIR L 2 BT BB M E R SRR S %

3. BIRURAD %

AT A2 — P FTIOE & W U R M RIA R, WIS SCAIRTG i e SIS0 F B, Bl
FEEAE SR “PaAEA” BARE MR, JREMBE FIRIEAM E RSk E. ey, ®ERAE
SCRENIA 0I& RIS A — A i o SO ZR P o S5, T S MR R SR P A4k
TEAARIRAY, AT S8 I 5 R JE 52 HE B DA SRR SZ I [R], POAE 2R IR 2 I FR AR S tie BV, B DAL
fiz K, Al =R, MRS IR — PR E T IEA R £ (RS SREES ) +, 1F
BRI R g AT AR S, M)A SRR “PRaEE I R g d S, 29l NIEHP, B
R[], TSCEFAE SRR RGE S N2 “CRERT M C—BT , RUBERERL, A EOCER[2]. A
Kbt , WS 2 S B E R AT R RE TR, DUE RSO AR MR I B B
bz Ak, BBRIE KRS AR H AT s v S M BN OGBSO TG — RAEFH A TR R =M 3
A ST A B T SR B AR S BB R (RO AT Feik), B T R B A R 5
TP S A (RIECRE _ERIRT L) . X — X R RSt Fi bl iz e gk Re, Horh BLap A Rt — i
TR N “JF %R H (qualitative foregrounding)”  “ =&)< i (quantitative foregrounding)” [3].

HRERRIE RO G, M BEal TARBE - Ma 5l EEE R XM TS K, &
KRNSO T T A SR A P BB S 2 —. PRI EE (BUR S5 /N SCRZER L)
thAR L, FES BT ARG R, PR BT b O S AT R AR A AR AP L T “ X B R S R
R, AR THEE SRR A7 [4]. S 2R LBRESCITF B AR, A1E
SRR SCEERIE P AR AR 2, SEFEER TR 2RI S R, B 3 1 2 Py ik A X
A BT R Z AR SO AT @ R E RS TG R SR R E S B AR RS AR, kAR
WAE ST RS TE N 78 4« RN M 2 B3 R A A2 B AL

4. (B - B) RO REIESE
4.1. EREIRNL

5] 1: “but since dinner (Mrs. Reed, when there was no company, dined early) the cold winter wind had brought with it
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clouds so sombre, and a rain so penetrating, that further outdoor exercise was now out of the question.” [5]

MiE: 2R, AMLFR IEA G RIEA EA, Bt K KRRTLFRE), &0 625 ERHKERT A
P8 = FeARAR R 09, XRRTRALPSNEHT. " [6]

RiF: “TRAMEFEACLEAR, ZERRARFRECHET), HARLRZHGERERERBBHER, Xk
EREFESEEENT. 7 [7]

1B “clouds so sombre, and arain so penetrating” J& T&5MHEER, HAKREEH “4id +so+ B
i A, ol B R SRACE G R E T 2SR, S R R B A e L AR R R R [ ARFR
RS . PURTERBESCHAL R TR st B S, (] “TRE =7 “THEFE - BIN” 19H)
X FEEHIL T SO ET AR, R RO S5 ) b BT BRI T RSO 2RI, iR T B Rk
B TEEE . AR S, RESFEARNBAT TRIEVERRA, KR SCRFEF SR E R “FR7 N “FE w7
IE BTHR, 2 SR E DOER KA 2

f5] 2. “but that until she heard from Bessie, and could discover by her own observation, that | was endeavouring in good
earnest to acquire a more sociable and childlike disposition, a more attractive and sprightly manner—something lighter, franker,
more natural, as it were—she really must exclude me from privileges intended only for contented, happy, little children.”

Wik WA RARIE R A AR R D AR AR AR, RER OB LR TR, mALEERA T FRAS,
A ERALEANALARE ) BR—AE R A-AGBE, — A ERERTEOSE— XML Z Rk, ZE,
FARG—Fare. 7

ZiF: “ThIEMAET A RS LT FRAY, RAEMEAALSER—FILRR A AR, FRTE
fAE, —— LB, B8, RF B AR — &, — IR T RAFIERAF RER LR & & K44, ik
BRMDZTFRA BT GHHABT, 7

T ARG T B OROR R A N A TR MRS, /T “amore...,amore...” (B E A,
TSRS, MRENETSA. S5, EER AT S 20, =ABRnE . R ERE
FIRCE AT S, H AL O3 i) B A FH Lk B AR OR A R AR 252 R, 48 N — it DA 458 Frp ek
o XA BRI T BB AR B AN A AR w2

TERIVEALEE b, BUBRTEM B e AR B T LR WA AT St Ak Fi% . XTF “amore..., a more...” [)45
PAvEE R, WA R B X R, SRR T R SCHAT SO . T =
AN E N, s < BR, BEIRg, HERY AR LT = E A, JRHmE R R
T IR BIRIE, ARG AT BN ER, I T R AOR ER AR AT BB, REARE
TEIET AR, OB RS BRI T R OR R

T SR B4R PR PR SCAE AL B S SO S AR I SR T 38 BE AR VA AL SR, Ao S S “amore..., amore...”
MR Ry “ HUBCR BRI RS, 3Eik T Zmzs ik ma)a, RPN DOE DY i (B “ R A
BEFD” o YRRV ), MERESCEFEDOEIES I AT ARG SN, MRA C BT
AR, YR AR AR, PR CE HARMDUET 2R . REEARTERA L5575
SRR TR A BT SR, AR DOEREA MK ) SRS 2 Rk %, (RSO BRI AT AR
J5 2 B o

4.2. REYATR

18] 3: “but since dinner (Mrs. Reed, when there was no company, dined early) the cold winter wind had brought with it

clouds so sombre, and a rain so penetrating...”
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TR

MR YRR A MEFRA MR A (e B BA, ik K K RRTE R 0G), A B 69 R 5 R A R T AR
PRI 8 = Fa AR AR LR 69 F, »
x5 “T’]‘/’%/\}\ui !{—4')5’(}@( &t,"gik}k’ 2i& ij'\!‘r‘i')i,‘é‘ V‘z;f%—ff’g%) R FhE] AT L K IZ B 69 ERE 7«&\7«5'_?% é%%\ﬁ e »

W HA)EIS F R SCOITIR K &R AT SR RIS, R A 70 B HT S Tk 55 WA ZJE 1 “had brought
with it clouds so sombre...” AFFE&H A, 1EH 4NN “had brought... with it.” {E# @K “with it”
PERT A7 AR T A, [R5 R o P AT S T R Ak, A2 B “clouds
sosombre” F1 “rain so penetrating” JRAFF G AN, (EEITEAFGE, A4 RA)E L L g M
SO AR T RSB ARE A

PR L (PR SCA R e AR B 1 S0 T4E 5 A Ja BT 5k, AR T T SO AN AG R IE (%
“broughtwithit” ¥y “#ik” ), JFHARBEXHEI T “so+adj.” WEL LN, B “IEFERATIK =M
IREBE N " o ZA 37 20 i 55 450 1 52 B OR B w1 iR S I P i S A I S ) ) 5R A 2
B, AEL ZRIA TR R NSO, R I TR SO SR A A Ak TS T 4 R AU

ZE IR “brought with it” IX — U ARIEE RN “EL------ 037 h)REhh, BARwEA
SR SCEERHBEAT IR R, H PR CE W “ARAR T RN 7 OX AR BN DY R R I AR TR R L T R SRR
SIS . EEE SN, RIFETE TIER “so+ad).” XA, FFig PR B SCHE R A RS0 L
S5t SR I A T B E A T SO BT S A SUR, AR SCRIR T ARG SO BB F S IR A SR A

18] 4 “dreadful to me was the coming home in the raw twilight, ...”
Wi AR, ERAGFEERREETH,
ZiF: “BARKMAINMSGERA I REL, - 7

WAL ENATE, ¥ “dreadful tome” IX—H)FEN AT E TAFFk, sl TS MR WESZ, fifE
XPA G ENTE AR, A R B 1 bR AR B A ) B MEAR R AL, (RIS R 5R )R

PR R, AR E BRI K SSAE R AR TR S H) AL AT B S5 R “dreadful to me”
DPRE TR ), IR F PN B B TR E AR AR T AL, RESERIL T R ST AT X

K.

PEA RV BARE T 1 IR SCH) AL e A i, (HIE RSB A0, SRR & P USRI R
IERCR o A JESCRR S RO R BAEAL( “ BN ), AT SRR E R, RriEd “fHitn”
X B IR AR R, R Rl T IE A A B AR R A L0 PR . XA AL B Y
T IR SRR A AR RALRCR, (AR TR SIS IR Ay, OF BAERESCREAT & H AR 1A 1 P 1
£, FEESEERGZ RIS T R,

5. 45RiE

ASCXS (faf » 2D H— AR RN AT B ATRACEEAT 0T, RAS SRS S R PR SC Y
XFEE, AP A2 AL PR TSI R R8T i) TSR AN ] 0 0 128 S o 00 PR B 3 R B S T st AL
4K, DAFFBLE AR B SCOR RS MR RCR s RN Sy s 3 S B AR, A T d e ds A i A
B AR DU D 7 R B IS abis F - A B SORIK AT 0 28R

X PRI 7> BUAADL T T 2O S AN Bl 0 S IR, T IR 22 S5 B T 7 38 2 X ST A B R DI RE Y
ANFIEAE, W T AR A X R RSO R R A . BURIEEAREE T 20 HHE40 70 EA0K, oM
S TF TR L E e 2 3R A 1 W B35 IO S OO T SRR IR AVMEAT T 90 R4, B Broc (b aeiit
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RN 5 B WSO A4 S MRS T S8 e K, AR AT O [ P DR AR 2 SR8 T SE O I 0 R B M 2

A, SR JE S A A TA RS AL BCR BT T L, B SR BR (B SR SO

VRS AR AAR B, AU 98 T SOR R I EAREG ), I HAEGW EBRIE . BiE NDTER, UL
B AR U I R A EEAE . X TR, AR SERT S S R RS TR SCEA
ROR A FERH_E R SRS, 3L SCAR TR, 7EOR B IR ZRES (0 S i ORI NI E ARV 2 ) 3R
DLAERf A 3 S22 SOA [ S R A A N AE B E

SE
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